Proper 4 
Closest to June 1 
Genesis 6:9-22; 7:24; 8:14-19
Ps. 46
or Deuteronomy 11:18-21,26-28

Ps.31:1-5,19-24
Romans 1:16-17; 3:22b-28,(29-31)
Matthew 7:21-29
The Third Sunday after Pentecost
Proper 4     
O God, your never-failing providence sets in order all things both in heaven and earth: Put away from us, we entreat you, all hurtful things, and give us those things which are profitable for us; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

The Book of Genesis 6:9-22; 7:24; 8:14-19

These are the descendants of Noah. Noah was a righteous man, blameless in his generation; Noah walked with God. And Noah had three sons, Shem, Ham, and Japheth. 

Now the earth was corrupt in God’s sight, and the earth was filled with violence. And God saw that the earth was corrupt; for all flesh had corrupted its ways upon the earth. 

And God said to Noah, “I have determined to make an end of all flesh, for the earth is filled with violence because of them; now I am going to destroy them along with the earth. Make yourself an ark of cypress wood; make rooms in the ark, and cover it inside and out with pitch. This is how you are to make it: the length of the ark three hundred cubits, its width fifty cubits, and its height thirty cubits. Make a roof for the ark, and finish it to a cubit above; and put the door of the ark in its side; make it with lower, second, and third decks. For my part, I am going to bring a flood of waters on the earth, to destroy from under heaven all flesh in which is the breath of life; everything that is on the earth shall die. But I will establish my covenant with you; and you shall come into the ark, you, your sons, your wife, and your sons’ wives with you. And of every living thing, of all flesh, you shall bring two of every kind into the ark, to keep them alive with you; they shall be male and female. Of the birds according to their kinds, and of the animals according to their kinds, of every creeping thing of the ground according to its kind, two of every kind shall come in to you, to keep them alive. Also take with you every kind of food that is eaten, and store it up; and it shall serve as food for you and for them.” 

Noah did this; he did all that God commanded him.
And the waters swelled on the earth for one hundred fifty days.
In the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dry. Then God said to Noah, “Go out of the ark, you and your wife, and your sons and your sons’ wives with you. Bring out with you every living thing that is with you of all flesh—birds and animals and every creeping thing that creeps on the earth—so that they may abound on the earth, and be fruitful and multiply on the earth.” So Noah went out with his sons and his wife and his sons’ wives. And every animal, every creeping thing, and every bird, everything that moves on the earth, went out of the ark by families.

Psalm   46
1  
God is our refuge and strength, *

 

a very present help in trouble.

2  
Therefore we will not fear, though the earth be moved, *

 

and though the mountains be toppled into the



depths of the sea;

3  
Though its waters rage and foam, *

 

and though the mountains tremble at its tumult.

4  
The LORD of hosts is with us; *

 

the God of Jacob is our stronghold.

5  
There is a river whose streams make glad the city of God, *

 

the holy habitation of the Most High. 

6  
God is in the midst of her;


she shall not be overthrown; *

 

God shall help her at the break of day.

7  
The nations make much ado, and the kingdoms are shaken; *

 

God has spoken, and the earth shall melt away.

8  
The LORD of hosts is with us; *

 

the God of Jacob is our stronghold.

9  
Come now and look upon the works of the LORD, *

 

what awesome things he has done on earth.

10  
It is he who makes war to cease in all the world; *

 

he breaks the bow, and shatters the spear,

 

and burns the shields with fire.

11  
“Be still, then, and know that I am God; *

 

I will be exalted among the nations;

 

I will be exalted in the earth.”

12  
The LORD of hosts is with us; *

 

the God of Jacob is our stronghold.


The Book of Deuteronomy   11:18-21, 26-28
You shall put these words of mine in your heart and soul, and you shall bind them as a sign on your hand, and fix them as an emblem on your forehead. Teach them to your children, talking about them when you are at home and when you are away, when you lie down and when you rise. Write them on the doorposts of your house and on your gates, so that your days and the days of your children may be multiplied in the land that the Lord swore to your ancestors to give them, as long as the heavens are above the earth.
See, I am setting before you today a blessing and a curse: the blessing, if you obey the commandments of the Lord your God that I am commanding you today; and the curse, if you do not obey the commandments of the Lord your God, but turn from the way that I am commanding you today, to follow other gods that you have not known.


Psalm   31: 1-5, 19-24
1  
In you, O LORD, have I taken refuge;


let me never be put to shame; *

 


deliver me in your righteousness.

2  
Incline your ear to me; *

 


make haste to deliver me.

3  
Be my strong rock, a castle to keep me safe,


for you are my crag and my stronghold; *

 


for the sake of your Name, lead me and guide me.

4  
Take me out of the net that they have secretly set for me, *

 


for you are my tower of strength.

5  
Into your hands I commend my spirit, *

 


for you have redeemed me,

 


O LORD, O God of truth.

19  
How great is your goodness, O LORD!



which you have laid up for those who fear you; *

 



which you have done in the sight of all

 



for those who put their trust in you.

20  
You hide them in the covert of your presence from those



who slander them; *

 


you keep them in your shelter from the strife of tongues.

21  
Blessed be the LORD! *

 


for he has shown me the wonders of his love in a




besieged city.

22  
Yet I said in my alarm,


“I have been cut off from the sight of your eyes.” *

 


Nevertheless, you heard the sound of my entreaty

 


when I cried out to you.

23  
Love the LORD, all you who worship him; *

 


the LORD protects the faithful,

 


but repays to the full those who act haughtily.

24  
Be strong and let your heart take courage, *

 


all you who wait for the LORD.

The Epistle to the Romans  1:16-17; 3:22b-28,(29-31)
For I am not ashamed of the gospel; it is the power of God for salvation to everyone who has faith, to the Jew first and also to the Greek. For in it the righteousness of God is revealed through faith for faith; as it is written, “The one who is righteous will live by faith.”
For there is no distinction, since all have sinned and fall short of the glory of God; they are now justified by his grace as a gift, through the redemption that is in Christ Jesus, whom God put forward as a sacrifice of atonement by his blood, effective through faith. He did this to show his righteousness, because in his divine forbearance he had passed over the sins previously committed; it was to prove at the present time that he himself is righteous and that he justifies the one who has faith in Jesus. Then what becomes of boasting? It is excluded. By what law? By that of works? No, but by the law of faith. For we hold that a person is justified by faith apart from works prescribed by the law.
[Or is God the God of Jews only? Is he not the God of Gentiles also? Yes, of Gentiles also, since God is one; and he will justify the circumcised on the ground of faith and the uncircumcised through that same faith. Do we then overthrow the law by this faith? By no means! On the contrary, we uphold the law.]
The Gospel according to Matthew   7: 21 - 29
Jesus said, “Not everyone who says to me, ‘Lord, Lord,’ will enter the kingdom of heaven, but only the one who does the will of my Father in heaven. On that day many will say to me, ‘Lord, Lord, did we not prophesy in your name, and cast out demons in your name, and do many deeds of power in your name?’ Then I will declare to them, ‘I never knew you; go away from me, you evildoers.’ “Everyone then who hears these words of mine and acts on them will be like a wise man who built his house on rock. The rain fell, the floods came, and the winds blew and beat on that house, but it did not fall, because it had been founded on rock. And everyone who hears these words of mine and does not act on them will be like a foolish man who built his house on sand. The rain fell, and the floods came, and the winds blew and beat against that house, and it fell—and great was its fall!” Now when Jesus had finished saying these things, the crowds were astounded at his teaching, for he taught them as one having authority, and not as their scribes. 
聖 靈 降 臨 後 第 三 主 日  

祝 文   合 時 儀 文  第 四 式

上帝啊，你以永恆不息的意旨管理天地間萬事萬物：凡對我們有害的，求主除掉，凡與我們有益的，求主賞賜；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們 。

創 世 記   6: 9-22; 7:24; 8:14-19
挪亞的後代記在下面。挪亞是個義人，在當時的世代是個完全人。挪亞與上帝同行。挪亞生了三個兒子，就是閃、含、雅弗。世界在上帝面前敗壞，地上滿了強暴。上帝觀看世界，見是敗壞了；凡有血氣的人，在地上都敗壞了行為。上帝就對挪亞說：“凡有血氣的人，他的盡頭已經來到我面前，因為地上滿了他們的強暴，我要把他們和地一併毀滅。你要用歌斐木造一隻方舟，分一間一間地造，裡外抹上松香。方舟的造法乃是這樣：要長三百肘，寬五十肘，高三十肘。方舟上邊要留透光處，高一肘。方舟的門要開在旁邊。方舟要分上、中、下三層。看哪，我要使洪水氾濫在地上，毀滅天下，凡地上有血肉、有氣息的活物，無一不死。我卻要與你立約，你同你的妻與兒子、兒婦，都要進入方舟。凡有血肉的活物，每樣兩個，一公一母，你要帶進方舟，好在你那裡保全生命。飛鳥各從其類，牲畜各從其類，地上的昆蟲各從其類，每樣兩個，要到你那裡，好保全生命。你要拿各樣食物積蓄起來，好作你和牠們的食物。”挪亞就這樣行。凡上帝所吩咐的，他都照樣行了。水勢浩大，在地上共一百五十天。到了二月二十七日，地就都乾了。上帝對挪亞說：“你和你的妻子、兒子、兒婦都可以出方舟。在你那裡凡有血肉的活物，就是飛鳥、牲畜和一切爬在地上的昆蟲，都要帶出來，叫牠在地上多多滋生，大大興旺。”於是挪亞和他的妻子、兒子、兒婦都出來了。一切走獸、昆蟲、飛鳥，和地上所有的動物，各從其類，也都出了方舟。

詩  篇  46
1
上帝是我們的避難所，是我們的力量，*



是我們在患難中隨時的幫助。

2
所以地雖改變，*



山雖搖動到海心，

3
其中的水雖匉訇翻騰，*



山雖因海漲而戰抖，

4
萬軍之耶和華與我們同在;*



雅各的上帝是我們的避難所。

5
有一道河，這河的分汊使上帝的城歡喜;*



這城就是至高者居住的聖所。

6
上帝在其中，城必不動搖;*



到天一亮，上帝必幫助這城。

7
外邦喧嚷，列國動搖;*



上帝發聲，地便鎔化。

8
萬軍之耶和華與我們同在;*



雅各的上帝是我們的避難所。

9
你們來看耶和華的作為，*



看他使地怎樣荒涼。

10
他止息刀兵，直到地極;*



他折弓、斷槍，把戰車焚燒在火中。

11
你們要休息，要知道我是上帝！*



我必在外邦中被尊崇，



在遍地上也被尊崇。

12
萬軍之耶和華與我們同在;*



雅各的上帝是我們的避難所。


申 命 記   11: 18-21, 26-28
你們要將我這話存在心內，留在意中，繫在手上為記號，戴在額上為經文；也要教訓你們的兒女，無論坐在家裡，行在路上，躺下，起來，都要談論；又要寫在房屋的門框上，並城門上，使你們和你們子孫的日子，在耶和華向你們列祖起誓應許給他們的地上得以增多，如天覆地的日子那樣多。看哪！我今日將祝福與咒詛的話都陳明在你們面前。你們若聽從耶和華你們上帝的誡命，就是我今日所吩咐你們的，就必蒙福；你們若不聽從耶和華你們上帝的誡命，偏離我今日所吩咐你們的道，去事奉你們素來所不認識的別神，就必受禍。
詩  篇  31: 1-5, 19-24
1
耶和華啊，我投靠你；


求你使我永不羞愧；*



憑你的公義搭救我。

2
求你側耳而聽，*



快快救我！

3
作我堅固的磐石，拯救我的保障！


因為你是我的巖石，我的山寨；*



所以，求你為你名的緣故引導我，指點我。

4
求你救我脫離人為我暗設的網羅，*



因為你是我的保障。

5
我將我的靈魂交在你手裡；*



耶和華誠實的上帝啊，你救贖了我。

19
耶和華啊，你的恩惠何等大！


你的恩惠是為敬畏你的人所積存的，*



也是你在所有投靠你的世人面前所施行的。

20
你必把他們藏在你面前的隱密處，


免得遇見人的計謀；*



你必暗暗地保守他們在亭子裡，



免受口舌的爭鬧。

21
耶和華是應當稱頌的，*



因為他在堅固城裡向我施展奇妙的慈愛。

22
至於我，我曾急促的說：


我從你眼前被隔絕。*



然而，我呼求你的時候，



你仍聽我懇求的聲音。

23
耶和華的聖民哪，你們都要愛他！*



耶和華保護誠實人，



足足報應行事驕傲的人。

24
凡仰望耶和華的人，*



你們都要壯膽，堅固你們的心。

羅 馬 書  1:16-17; 3:22b-28,(29-31)
我不以福音為恥；這福音本是上帝的大能，要救一切相信的，先是猶太人，後是希臘人。因為上帝的義正在這福音上顯明出來；這義是本於信，以至於信。如經上所記：“義人必因信得生。”
因信耶穌基督加給一切相信的人，並沒有分別。因為世人都犯了罪，虧缺了上帝的榮耀；如今卻蒙上帝的恩典，因基督耶穌的救贖，就白白地稱義。上帝設立耶穌作挽回祭，是憑著耶穌的血，藉著人的信，要顯明上帝的義。因為他用忍耐的心，寬容人先時所犯的罪，好在今時顯明他的義，使人知道他自己為義，也稱信耶穌的人為義。既是這樣，哪裡能誇口呢？沒有可誇的了！用何法沒有的呢？是用立功之法嗎？不是，乃用信主之法。所以我們看定了：人稱義是因著信，不在乎遵行律法。

[ 難道上帝只作猶太人的上帝嗎？不也是作外邦人的上帝嗎？是的，也作外邦人的上帝。上帝既是一位，他就要因信稱那受割禮的為義，也要因信稱那未受割禮的為義。這樣，我們因信廢了律法麼？斷乎不是！更是堅固律法。]

馬 太 福 音  7: 21 - 29
耶穌說：“凡稱呼我‘主啊，主啊’的人，不能都進天國；惟獨遵行我天父旨意的人，才能進去。當那日，必有許多人對我說：‘主啊，主啊，我們不是奉你的名傳道，奉你的名趕鬼，奉你的名行許多異能嗎？’我就明明地告訴他們說：‘我從來不認識你們，你們這些作惡的人，離開我去吧！’所以，凡聽見我這話就去行的，好比一個聰明人，把房子蓋在磐石上。雨淋，水沖，風吹，撞著那房子，房子總不倒塌，因為根基立在磐石上。凡聽見我這話不去行的，好比一個無知的人，把房子蓋在沙土上。雨淋，水沖，風吹，撞著那房子，房子就倒塌了，並且倒塌得很大。” 耶穌講完了這些話，眾人都希奇他的教訓。因為他教訓他們，正像有權柄的人，不像他們的文士。

